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சங்கத் தமிழில் கலைஞரின் கவித்திறனும் தமிழரளுலமயும் 

 

முலைவர் ச.பிரியர 

உதவிப் பபரரசிரியர், தமிழ்த் துலற, 

பவல்ஸ் அறிவியல் ததரழில்நுட்ப உயர் ஆரரய்ச்சி நிறுவைம், 

பல்ைரவரம், தசன்லை – 117. 

ஆய்வு பநரக்கம் : 

           கலைஞரின் லகவண்ணத்தில் உருவரை ’சங்கத் தமிழ்’ என்னும் இந்நூலில் 

இடம்தபற்றுள்ள அக இைக்கியப் பரடல்களின் சிறப்பு , அப்பரடல்கலள விளக்க 

கலைஞர் அவர்கள் லகயரளும் கவிலத நலடயின் சிறப்பு, அவருலடய தமிழரளுலமக் 

குறித்து விளக்கியுலரப்பது இக்கட்டுலரயின் பநரக்கமரக அலமகின்றது.  

ஆய்வுச் சுருக்கம் :   

             ’சங்கத் தமிழ்’ என்னும் இந்நூலில் தமரத்தம் நூறு தலைப்புகளில் 

கவிலதப் பலடயல் அரங்பகறியுள்ளது. அவற்றுள் முதல் ததரண்ணூறு தலைப்புகளில் 

ஐந்திலண கரததைரழுக்கம் உணர்த்தும் அகப்பரடல்களும் அதனூபட புற இைக்கியப் 

பரடல்கலள எடுத்துலரத்தும், அடுத்ததரக பத்து தலைப்புகளில் ‘லகக்கிலள’ 

(ஒருதலைக் கரதல்) என்னும் பிரிவிைரை பரடல்களும் இடம் தபற்றுள்ளை. 

இவற்றிலிருந்து ஒரு சிை அகப்பரடல்கள் மட்டும் இக்கட்டுலரயில் 

விளக்கியுலரக்கப்பட்டுள்ளை. 

திறவுச் தசரற்கள் : நற்றிலண : 55 - கரம்புதலை மணந்த, கல் அதர்ச் சிறுதநறி, 

உறுபலக, தபரறி,ஆகம், அறுகரற் பறலவ, இலைலயபயர, அல்ைரது, சரந்தம், 

தஞகிழி  

நற்றிலண: 172- விலளயரட்டு ஆயம், கரழ்முலள, தீம்பரல், கரழ் முலள, நுவ்லவ, 

புன்லை, நரணுதல், நும்பமரடு நலகபய. 

அகநரனூறு : 262- அன்ைிதஞமிலி, பகரசர், திதியன், குறும்பி நரடு,பகடு, கண் 

கலளந்து , கைத்தும் உண்ணரள், வரலிதும் உடரஅள், சிைத்தின் தகரண்ட படிவம் 

மரறரள். 
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ஐங்குறுநூறு : 242- தவறிப்பத்து, அறியரலம, தவறியரட்டு, அருந்துயர், 

பசய்மலை, நரடன் தசய்த பநரபய, பவைன், நரடன், முருதகை, தமரழியும், அம்ம 

பநரபய, அன்லை. 

 

முன்னுலர : 

        தமிலழபய தமது மூச்சரகக் தகரண்டு, “தமிழ் வரழ நரம் வரழ்பவரம்! தமிழ் தரழ 

நரம் தரழ்பவரம்!’’ என்னும் உணர்வுடன் தமிழிற்குத் ததரண்டு தசய்வலதபய தமது 

குறிக்பகரளரகக் தகரண்டு தமிழிற்குப் தபருலம பசர்க்கும்  பை பணிகலள 

முன்தைடுத்து அதலை நிலறபவற்றியவர் முத்தமிழ் அறிஞர் கலைஞர் என்பலத 

நரடறியும்; தமிழக அரசியல் வரைரற்றில் மட்டுமல்ை தமிழிைக்கிய வரைரற்றிலும் 

முத்திலரப் பதித்தவர் கரவிய கலைஞர் கருணரநிதி அவர்கள்;  இவருலடய 

ததரல்கரப்பியப் பூங்கர, சங்கத் தமிழ், குறபளரவியம், திருக்குறள் கலைஞர் உலர,  

கலைஞரின் கவிலதகள், சிைப்பதிகரரம், பரரமரபுரி பரண்டியன், தபரன்ைர் சங்கர், 

பரயும் புலி பண்டரரக வன்ைியன், ததன்பரண்டிச் சிங்கம், புலதயல் , தநஞ்சுக்கு நீதி, 

மபைரகரர, வண்டிக்கரரன் மகன், உதய சூரியன் , இைியலவ நரற்பது என்று 

இவருலடய தமிழிைக்கியப் பலடப்புகலளக் கூறிக் தகரண்பட பபரகைரம். இைக்கியம் 

மட்டுமல்ை இைக்கணத்திலும் ஆய்ந்து கலரக் கண்டவர் என்பதற்கு ‘ததரல்கரப்பியப் 

பூங்கர’ சரன்று பகரும். இவரது பலடப்புகலளதயல்ைரம் கரணும் பபரது இவர் 

இலளப்பரறும் பபரததல்ைரம் இைக்கியம் கைமலடகிறது; அதலை வரசிப்பவர் 

மைபமர இைகுவரகிறது என்றரல் அது மிலகயல்ை என்பலத அறியைரம்.  

 

அறிஞர் அண்ணரவிற்கு பிறகு அவலர அடிதயரற்றிச் தசயற்பட்டு பை வலகயில் பை 

துலறயில் மரற்றமும் வளர்ச்சியும் கண்ட முன்பைரடி கலைஞரரவரர். 

சங்கத் தமிழ்:  

      தமிழிைக்கியத் துலறயில் ’சங்கத் தமிழ்’ என்னும் நூல் சங்க கரை 

இைக்கியத்தின் தபரருள் சுலவலய இருபதரம் நூற்றரண்டின் இைிய தமிழில் 

இலசத்திட வழி தசய்தது.    சங்கப் பனுவைரம் எட்டுத்ததரலக, பத்துப்பரட்டு என்னும் 

ததரகுப்பிலிருந்து நூறு பரடல்கலளத் பதர்ந்ததடுத்து அப்பரடல்களின் சரரத்லதத் 

தலைப்பரக லவத்து, அப்பரடல் உருவரைச் சூழலைக்  கவிலத நலடயில்  

எடுத்துலரத்து, பரடல்கலள விளக்க சுலவயூட்டும் இைிய தமரழிநலடயும், 
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இலடயிலடபய கவிலதக்கு  இைிலமலயச் பசர்க்க எடுத்தரளும் உவலம 

நயங்களும், சிறுகலதகளும், வரைரற்றுப் பின்புைங்களும் கலைஞரின் நுண்மரண் 

நுலழப்புைத்லதயும் ஆழ்ந்து அகன்ற தமிழிைக்கிய அறிலவயும் நமக்கு எடுத்துக் 

கரட்டுகின்றை. 

        தமிழரின் அகமரபும் புறமரபும் மரறரது சிறப்பரை கவிலத நலடயழகுடன் 

ததரகுத்தளித்து, கலைஞருக்பக உரிய உத்தி முலறகபளரடு அவற்லற 

விளக்கியுலரக்கும் கவிலத நலடயும், படிப்பபரலரக் கவர்ந்திழுக்கும் வண்ண 

வண்ணப் படங்களும், படித்தும் சுலவத்தும் இன்புறத்தக்க வலகயில் சிறப்புடன் 

பலடக்கப்பட்டுள்ளை.  

 சங்கத்தமிழும் கலைஞரும்: கதிரவன் பபரை ஓயரமல் உலழத்த கவிதபருமகைரர் 

கலைஞர் அவர்களின் கவித் திறனுக்கும் கற்பலைப் தபருக்கிற்கும் ’சங்கத் தமிழ்’ 

ஒன்பற சரன்று பகரும். இச்சீர்மிகு சங்க இைக்கியத்லதப் படிக்கும் தபரழுது தன் மைம் 

அலடந்த மகிழ்ச்சிலய எடுத்துலரக்கும் கலைஞர், 

                              “கடல் குளித்து முத்ததடுக்கும் பபரதும், 

                               கைிகள் தவட்டிப் தபரன் குவிக்கும் பபரதும்,  

                               களிப்பு துள்ளும் உள்ளத்லதப் பபரை – இந்தக் 

                               கலைஞைது உள்ளமுபம துள்ளுவது உண்லம ”1  

(1.சங்கத்தமிழ், கலைஞர் மு.கருணரநிதி, ப.2) கருவூைப் தபரருள் கூட அள்ள 

அள்ளக் குலறயும்! சங்கக் கவிப்தபரிபயரர்களின் கற்பலைபயர அகழ்கின்ற 

ஊற்றரக நிலறயும்! என்று சங்கத் தமிழின் சிறப்லப ஒப்பிட்டுலரக்கும் 

உத்திமுலறலய இந்நூல் முழுலமயும் கரணைரம்.  கலைஞரின் 

கவிச்சுலவயிலையும் தமிழரற்றலையும் கண்டு வியந்து அவரது 

தமரழிநலடயிலை உணரும் தபரழுது, 

       கன்ைித் தமிபழ! கன்ைிதயை உன்லை நிலைத்து 

       இக்கலைஞன் வர்ணிக்கும் திறத்லத என்ைதவன்று  

       தசரல்பவன் யரன் ! கரவிய கலைஞனும் உன்  

       கரதைைரகி பபரைரைடி இன்பத் தமிபழ!  

என்று சங்கத் தமிலழக் கற்கும் நம்லமயும் கவிஞைரக்கிய திறம் கலைஞருக்பக 

யுரியது.   
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     ”தும்லப மைர் மரரிதயைப் தபரழிவது பபரல் 

      துறவிகளின் தவண்தரடி, தலரயளவு நீண்டது பபரல் 

      தூய நல்ைருவி வழிந்பதரடும் சுலைதயரன்றில்  

      பதரலகயவள் நீரரடித் துள்ளி பயரடி துகில்  

      நலைத்த கரரணத்தரல் கட்டழகு உடல் முழுவதும் 

      கண்ணரடிப் தபட்டிக்குள் இருப்பது பபரல் கரட்சி தந்தரள்;  

     அவ்பவலள கண்டயர்ந்தரன் ஒரு கரலள!’’2  

(2.சங்கத் தமிழ், பமைது, ப.128) என்று இளம்தபண்தணரருத்திலய வருணிக்கும் விதம் 

கலைஞரின் கரதல் திறலை எடுத்துக்கரட்டும்.  

      ”சிைந்திவலை இலழதயடுத்து தநய்திட்ட பசலை எழில் 

      சிந்த அவளுடுத்தி எறிகின்றரள் விழிபவலை! 

      வரலழத் தண்தடடுத்து வடிவலமத்த ததரலடயிைிபை 

      தரலழ மைர் நிறதமடுத்துத் தடவியது யரபரர? 

       சந்தை வண்ணத்து தமழுகு தகரண்டு – இந்தச் 

      சுந்தரச் சிற்பத்லதப் பலடத்திட்ட இயற்லகக்கு, 

      பகரடிப் தபரன் பரிசரகக் தகரட்டிக் தகரடுத்தரலும் அப்பரிசு; 

       மூடித்திறக்கும் அவள் இலமயிரண்டின் அழகுக்கு ஈடரபமர?”3  

   

(3. பமைது, ப.129) என்று கட்டழகி ஒருத்தியின் ஒட்டுதமரத்த அழலகயும் இளங் 

கரலளயரய் நின்று கருகரு விழியின் முன் கரட்சிப்படுத்தும் கலைஞரின் கரதல் 

கவிக்குத்தரன் ஈபடது! கரதல் கவிஞபை! உன் கரதைறம் பரட எமக்குத்தரன் 

திறபைது?  

 சங்கப்பரட்டில் சிந்லதயரல் மூழ்கிய முத்தமிழறிஞர், அதன் அக புறப் 

பரடல்களின் இன்புறுச் சுலவயிலை அழகுற கவிலத வடிவில் வடித்திருப்பது 

இைிலமயுலடயது; அதைடிப்பலடயில் சங்கக் கடலிலிருந்து சிை முத்துக்கலளச் 

சரந்ததரடுத்து அணிந்து மகிழ்பவரம்! வரருங்கள்!  

பதரழியின் அறிவுத் திறன் :  

          சங்க இைக்கியத்தில் அக இைக்கியத்தின் உயிர்ப்பு நரடியரக திகழ்பவள் பதரழி; 

அவள் தலைவன் தலைவி என்னும் இரு கலரகலள  இலணக்கும் பரைமரகச் 



பிரணவ் தமிழியல் ஆய்விதழ் 

5 

PRANAV JOURNAL OF TAMIL – APRIL  2025; VOLUME 5; ISSUE 3 

தசயல்படுகிறரள்; களவுைகக் கடலில் தலைவியின் தநஞ்சம் தடுமரறும் 

பபரதும் தலைவைின் தநஞ்சம் கரதலின் மயக்க நிலையிலிருந்து சரியரை முடிவு 

எடுக்க முடியரத நிலையிலும் பதரழி சிறந்த அறிவுச் சுடரரக இருந்து தசயல்பட்டு 

இருவரின் கரதல் வரழ்விலை இல்ைற வரழ்வரக மரற்ற அரும்பணியரற்றுகிறரள்; 

இவள் தலைவன் தலைவியின் கரதல் தவற்றிக்கரகபவ பலடக்கப்பட்ட 

பரத்திரமரகவும் தன் தலைவிக்கரகபவ இவள் வரழ்வதரகவும் 

பலடக்கப்பட்டிருக்கின்றரள்; தலைவி மகப்பபறு தபறும் பபரது தசவிலியரக 

மரறுகிறரள்; “பதரழி எல்ைர வலகயிலும், தலைவிக்குச் சமமரகபவ விளங்குகிறரள்; 

தலைவியினும் சிறப்புலடயவளரய், அறிவும் ஆற்றலும் தகரண்டிைங்குகிறரள். 

அவலளத் ’தரங்கருஞ் சிறப்பின் பதரழி’ என்று ததரல்கரப்பியபர உயர்த்திக் 

கூறுகிறரர். அவள் தலைவியின் உயிர்த் பதரழியரகவும் தலைவனுக்கு 

வழிகரட்டியரகவும் திகழ்கிறரள்”4. (4.சங்க இைக்கியங்களில் பதரழி, முலைவர் சரளர 

இரரசபகரபரைன், ப.28). இவளது அறிவுச் சிறப்புக்கும் தசயல்திறனுக்கும் 

சரதுர்யமரை பபச்சுக்கும் எடுத்துக்கரட்டரக நற்றிலணயில் அலமந்த  

பரடதைரன்றிலைக் கரண்பபரம்! 

வண்டு வந்தது ஏைடி பதரழி ? :  

       தலைவைது பிரிவரல் தமலிந்த தலைவியின் உடல் நிலையிலைக் கண்ட தரய் 

ஐயுற்று சிை விைரக்கலள எழுப்ப, அந்பநரத்தில் தலைவிக்குத் துலணயரக நின்ற 

பதரழி, தரயிடம் கூறிய தசய்திகலளத் தலைவைிடம் கூறுகின்றரள்.   

       கைவியில் ஈடுபட்ட தலைவனும் தலைவியும் குன்பறரரம் முகிைரண்டு ஒன்றரைது 

பபரல் ஆகிவிட்டைர். 'தபரறிகிளர் ஆகம் புல்ைத் பதரள்பசர்பு' எைப் புைவர் சங்கத் 

தமிழில் தபரறித்தது பபரை இருவரும் புணர்வில் கைந்தைர். தலைவலை ஆரத்தழுவி 

அருவிபயரரம் நடந்தததரரு நிகழ்ச்சியரல், அரிலவயின் பதரளில் வீசிய நறுமணத்தரல் 

வண்டுகளும் அவலளபய சுற்றிப் பறந்தை; இதலை உணர்ந்து தகரண்ட தரபயர, 

’’என்ைடி தபண்பண: தசரல்ைடி எைக்கு 

    உன்ைடி தவறி எவன்மீது வீழ்ந்தலை’’5    

(5.சங்கத்தமிழ்,கலைஞர்,ப.108) என்றரள். அன்லையின் ஐயத்லதப் புரிந்து தகரண்ட 

தலைவிபயர, வண்டுகள் தமரய்த்ததரல் கரதற் கள்வைின் தசயலை அன்லை அவள் 

கண்டு தகரண்டரபளர? என்று நிலைத்து, 
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  ”பூச்தசண்டுகள் இரண்லடயும் துகிைரல் மலறத்தரள், 

                     மண்டிய பற்குறி நகக்குறி ததரியரதிருக்க!”6  

(6. பமைது, ப.108); என்று அச்சத்தரல் பதில் ஏதும் தசரல்ை முடியரமல் தடுமரறி நின்ற 

தலைவியின் நிலையிலை எடுத்துலரத்தரர்; தலைவிபயர தரயின் விைரவிற்கு 

பதிபைதும் கூற முடியரமல் உதவிக்குத் பதரழிலயப் பரர்த்தரள். தலைவியின் 

மைக்குறிப்லபப் புரிந்து தகரண்ட பதரழிபயர, "அன்லைபய அறியரமல் அவள் மீது 

பழி தூற்றுகின்றரய். அடுப்பிைிபை சந்தை விறகுகலள லவத்து எறித்ததரபை, அந்த 

மணம் எங்கும் பரவியுள்ளது. அடுக்கடுக்கரய் வண்டுகளும் அதைரல்தரன் 

பறக்குதம்மர! என்றரள்; பமலும் தலைவியின் கற்புத் திறத்லதயும் எடுத்துலரத்தரள்;  

          “அன்லைபய நீ ஐயுறுதல் பபரை நீ தபற்ற 

  அருலம மகள் ஆடவர் எவலரயுபம ஏதறடுத்துப் பரர்த்ததில்லை! 

  ஆலணயிட்டுக் கூட நரன் தசரல்பவன்; அது பதலவயில்லை  

எைக் கருதுகின்பறன்! இந்த வீலணயிலை மீட்டுவதற்கு  

உன் விழி மூைம் இலசவுதலைப் தபறுவதன்றி;  

இவலளக் கரதலிக்கும் திருமகன் இவள்மீது மறந்தும் கூட  

லககலளபய லவப்பதற்கும் ஒப்பமரட்டரள்; இது உண்லம”7 என்றரள்!  

(7.பமைது,ப.108);  தரயரரும் பதரழி கூறியலத ஏற்பதரக இலசவு ததரிவித்தரள்;  

அடுப்பின் தநருப்புத் தணைரபை சந்தை விறகுதரன் மணக்குததன்றும் தங்க மகள் 

தவதறரன்றும் தசய்யமரட்டரள் என்றும் அங்கதமைரம் பூரிக்க அவள் உச்சி பமரந்து 

முத்தமிட்டரள்! இவ்வரறரக தலைவியின் இல்ைத்தில் நடந்த கலதயிலை தலைவியின் 

தசரற்படி பதரழிச் தசன்று தலைவனுக்குலரத்து நின்றரள்.  இது பபரை எத்தலை 

நரட்கள் தரன் உங்கள் களவுச் தசய்திலய மலறக்க முடியும்? ஆதைரல் விலரவில் 

வந்து தலைவிலய மணமுடிக்க பவண்டுதமை பதரழி தலைவைிடம் உலரப்பதரக 

அலமந்த பரடல்,     

”உறுபலக பபணரது இரவில் வந்திவள்   

                    தபரறிகிளர் ஆகம் புல்ைத் பதரள் பசர்பு 

          அறுகரற் பறலவ அளவில் தமரய்த்தலின்”  - (நற்றிலண: 55: 3-5 ) 

என்பதரகும். தலைவன் தலைவிலய மணப்பதரகக் கூறிய தமரழிகள் தபரய்யரைதரல், 

தலைவன் வலரவிலட லவத்துப் பிரிந்து மீளவும் வந்தரன். தலைவிலய மணமுடிக்க 
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இைியும் கரைம் தரழ்த்தக் கூடரது என்று பதரழி உணர்த்த தலைவனும் 

அதற்கு இலசவளித்தரன்; இக்கருத்திலைக் கலைஞர் தமக்பகயுரிய நலடயில் கூறும் 

பபரது, 

  ”முல்லையிடம் கூறிவிடு; தபண் பகட்க நரலள என் தபற்பறரர் வந்திடுவர்! 

   தகரல்லை வழிச் சந்திப்பு எனும் ததரல்லைக்பக இைி இடமில்லை!”8  

(8. பமைது.பக்.109)  என்று தலைவபை உணரும்படி பதரழி உணர்த்திைரள். 

தலைவியின் நல்வரழ்வில் முக்கியப் பங்கு பதரழிக்கு உண்டு என்பதற்கு இப்பரடல் 

ஒன்பற சரன்று பகரும். 

தவறியரடும் பவைன் எதற்கரக? :  

        களவில் மைம் மகிழ்ந்து தலைவைிடம் தன்லை இழந்த தலைவி அவன் 

நிலைவரகபவ வரடிக் கிடந்தரள்; பசலையரல் அவளது பமைியும் துவண்டது; பித்துப் 

பிடித்தவள் பபரல் இருந்த தலைவியின் நிலைலயக் கண்ட தரய், பவைலை அலழத்து 

தவறியரட்டு நிகழ்த்த பவண்டுதமை நிலைத்தரள்; பவைன் (பூசரரி) வந்து குறிச் 

தசரன்ைரல் தலைவியின் உடல்நிலையில் மரற்றம் வரும் எை தரய் நிலைத்தரள். 

தலைவிபயர, பவைன் வந்து குறிச்தசரல்லி, தலைவைின் பிரிவுதரன் இந்நிலைக்குக் 

கரரணதமை தசரல்லி விட்டரள் தன் நிலை என்ை ஆகுபமர? என்று நிலைத்தரள்; 

தரயரைவள் பவைலை அலழத்து வரச் தசரல்லி பதரழிலய ஏவிைரள்; தலைவிபயர 

பதரழிலயத் தடுத்து நிறுத்திைரள். தரபயர விடுவதரக இல்லை; தன் மகளுக்கு உற்ற 

துன்பந்தரன் என்ை? இது என்ை மரயதமை மைமுலடந்தரள்! 

 "பரயில் படுப்பதில்லை; பரலும் குடிப்பதில்லை; எந்தன் பரலவக்கு வந்தத் 

துயர் எைக்தகரன்றும் புரியவில்லை" என்றரள். “நள்ளிரவில் நரன் கண் விழித்துப் 

பரர்க்கும் பபரதும் புள்ளி மயில் உறக்கமின்றி உரளுகின்றரள்! தவள்ளி முலளப்பதற்கு 

முன்பரகக் கண் மைர்ந்து துள்ளிபயரடும் மரைரக இருந்த மகள், பறித்துப் பபரட்ட 

அள்ளித் தண்டு பபரை துவண்டு பரழும் தலரயிைிபை கிடக்கின்றரள்! வலளகின்றரள்! 

முற்றி விட்டதடி மருள் பநரய் அவளுக்கு! அதைரல் அவள் பநரய் நீக்க பவைலை 

அலழத்து வருக” என்றரள்.      

     ’’பவைன் வந்து என்ை தசரல்வரன்? விழியிரண்லட 

      விண்பணரக்கி பமயவிட்டு - தவடி முழக்க ஒலிதயழுப்பி 

      வீணரை ஆரவரரம் ஏரரளமரய்ச் தசய்து; துரும்லபத் 

      தூணரக ஆக்கித் ததய்வத்தின் பசட்லட தயைச் தசப்பிடுவரன்!’’9 



பிரணவ் தமிழியல் ஆய்விதழ் 

8 

PRANAV JOURNAL OF TAMIL – APRIL  2025; VOLUME 5; ISSUE 3 

(9.பமைது.ப.278) என்று தவறியரட்டு நிகழ்லவத் பதரழி 

உலரக்கின்றரள். அதைரல் தலவவனுடன் தலைவி தகரண்ட நட்லபப் பற்றி தரய்க்கு 

உலரப்பபத நன்று எைத் பதரழி உலரத்தரள். இக்கருத்திலைப் புைவரின் சிறந்த 

உவலம வரயிைரகக் கலைஞர் எடுத்துலரக்கின்றரர். 

 ’’பமழிபட்டு பமபை வரும் அடிமண்லணப் பபரல் கரமதமனும் 

  ஊழித் தீ வரட்டுகின்ற உண்லம ஒருநரள் வந்பத தீரும்! அதைரபை 

  பகரழிச் சிறகுக்குள் குஞ்லசப்பபரல் ஒளிக்கரபத கரதற் களவியலை’’10 

(10.பமைது.ப. 278) என்றரள்.  

  “தவறியரடி பநரய்த் தீர்க்கும் பவைைரம் பூசரரி பதலவயில்லை; 

   தநறிபயரடு மணம் புரிய விலழகின்ற வீரதைரருவன் மீது 

   குறியரக இருக்கின்றரய் நீ!  என்ற இரகசியத்லத 

    அறியரது புைம்புகின்ற அன்லைக்கு உணர்த்திடுபவரம்! 

    லமயுண்ட ஆய்மைர்க்கண் பசலை நிறம் படர 

    மைம் கவர் பசய்மலை நரடன் தசய்த பநரய் இதுதவன்று 

    லகவலளயல் எல்ைரபம கழன்று விழுவதற்கு முன்பு 

    கண்டிப்பரய் அன்லையிடம் தசரல்லிவிடல் நன்று”11 

 (11.பமைது.ப.278) என்றரள். இவ்வரறரகத் பதரழி தலைவியின் களவிலைத் தரயிடம் 

தசரல்லி விடுவது நல்ைது என்றுலரத்தரள். இதலை, 

   ”அறியரலமயின் 'தவறிதயை மயங்கி 

    அன்லையும் அருந்துயர் உழந்தைள்; அதைரல் 

   எய்யரது விடுதபைர தகரடிபத – நிலரயிதழ் 

   ஆய்மைர் உண்கண் பசப்பச் 

   தசய்மலை நரடன் தசய்த பநரபய!”             - (ஐங்குறு.242) 

என்னும் பரடல் வரயிைரக கபிைர் உணர்த்துகிறரர். 

அன்ைிமிஞிலி :  முத்தமிழறிஞர் கலைஞர் கரதல் கவிஞன் மட்டுமல்ை! வரைரற்லறயும் 

படம் பிடித்துக் கரட்டும் வரைரற்றரசரனும் கூட! அந்த வரிலசயில் அன்ைிமிஞிலி 

என்பரளின் சூளுலரயும் பகரசர்களின் இழிகுணத்லதயும் சங்க அகப்பரடல்களின் வழி 

எடுத்துலரக்கும் பரங்கு சிறப்புக்குரியது. 'அன்ைி' என்றும் 'மிஞிலி' என்றும் 
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அலழக்கப்பட்ட தமிழ் வீரர்கள் இருவலரப் பற்றியும் 'பகரசர்’ 

குடியிைலரப் பற்றியும் பின்வரும் பரடைரல் (அகம்.252) அறியைரம். 

'அன்ைி' மற்றும் 'மிஞிலி' என்னும் இருதபரு வீரர் தபயர்கலளயும் இலணத்து 

'அன்ைி மிஞிலி' எை தபயர் தகரண்ட அழகு நங்லக ஒருத்திலய எடுத்துக்கரட்டுகிறது. 

இவள் அமர்க்களத்தில் உயிர் நீத்த 'அன்ைி தயனும் வீரன் பபரல் அைல் உமிழும் 

கற்புலடயவள்! 'ஆய் எயிைன்' என்னும் வீரலை தவன்று வீழ்த்தி நன்ைைது 

ஊரிலையும் தைதரக்கிக் தகரண்ட 'மிஞிலி’ எனும் வீரலைப் பபரல் உறுதி மிக்கவள்; 

'பகரசர்' சிைர் இவலளப் தபண் பகட்டு வந்தைர்; இவள் தந்லத தபண் தர மறுத்து 

விட்டரர். தபண் பகட்டு வந்த பகரசர்கலள எச்சரித்த தந்லதயரபரர, தன் மகளின் 

கரதல் 'திண்பதரள் திதியன்' மீபத என்பலதயும் உணர்ந்து, இக்கரதல் தசய்திலயக் 

பகரசர்களிடம் கூறி அவர்கலள எச்சரித்தரர். 

தரன் தபண் பகட்டு தர மறுத்த 'அன்ைிமிஞிலி'யின் தந்லதலயக் தகரல்ை 

பவண்டுதமை பகரசர்கள் திட்டம் தீட்டிைர். "வரய்லம நிலறக் பகரசரிலும் 

வன்தநஞ்சம் தகரண்படரர் சிைர் வரழ்ந்திருந்தைர்"12 (12.பமைது,ப.252) என்பதரல் 

பகரசர் என்னும் அரச பரம்பலரயின் சிறப்பிலைக் கலைஞரின் கவி நலடயரல் அறிய 

முடிகின்றது.  

          பயற்றம் பயிர் விலளயும் பரங்கரை நிைங்கள் பை நியமத்தில் நிலைத்திட்ட 

பகரசர்க்கு உரிலமச் தசரத்தரக இருந்தது; அன்ைிமிஞிலிக்பகர பசு ஒன்பற குடும்பச் 

தசரத்தரக இருந்தது; பயங்கரமரை திட்டம் தீட்டி அன்ைிமிஞிலியின் பசுலவ, நல்ை 

விலளச்சல் உள்ள பகரசரின் நிை வயலில் பமய விட்டு, தங்களுலடய நிைத்லதப் 

பரழரக்கிய பசுலவக் கண்டிக்க பவண்டுதமை பகரசர்களின் ஊர் மன்றத்தில் தீர்ப்பும் 

வழங்கப்பட்டது. பசுலவக் கண்டிக்கரமல் பசுலவ வளர்த்தவைின் இரு கண்கலளயும் 

குத்தி அவலைக் குருடரக்க பவண்டுதமை தீர்ப்பு வழங்கி, அன்ைி மிஞிலியினுலடய 

தந்லதயின் கண்கலளக் குருடரக்கிைர்; தன் தந்லதக்குக் பகரசர்களரல் 

இலழக்கப்பட்ட தகரடுலமயிலை எதிர்த்த அன்ைி மிஞிலி சூளுலரத்தரள். 

        ’’உயிர் பபரன்ற தந்லதயிலைக் குருடரக ஆக்கியவர் தம் 

         உயிர் பபரகுமட்டும் நரன் 

         உண்கைத்தில் உண்ண மரட்படன்; 

         உலட மரற்றம் தசய்ய மரட்படன்: 
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         பழி வரங்கித் தீரும் வலர பசி தூக்கம் எதுவுமில்லை? 

         பலக முடிப்பபன் பரர்லவயிழந்த தந்லதக்குப் 

        பலி தகரடுப்பபன் எதிரிகலள!’’13 

(13.பமைது.ப.255) என்னும் அன்ைி மிஞிலியின் குளுலர அவளது கரதைைரகிய 

திண்பதரள் திதியனுக்கு எட்டியது. "கண்ணுக்கு இைியவபள! என் கருத்துக்கு 

ஏற்றவபள! உன் இதயப் புண்ணுக்கு மருந்திட வலகயறிபயன்" என்று தநரந்தரன். 

கண் குத்திப் பரம்புகலளத் துண்டரடும் கீரிலயப் பபரை திண்பதரள் திதியலைத் பதடி 

வந்ததரகவும், தன் தந்லதலயக் குருடரக்கிய பகரசர்கலளப் பபரரில் எதிர்த்து நின்று 

தகரன்று தன் பலகலயத் தீர்க்க பவண்டுதமைவும் பகட்டுக் தகரண்டரள். 

திதியபைர, "உன் தந்லதயரம் என் மரமனுக்கு ஊைம் விலளவித்பதரர் உயிர் 

பபரக்கித் திரும்பிய பிறபக உலைத் தீண்டும் என் கரங்கள்!" எைச் சூளுலரத்து 

வரபளந்திப் புறப்பட்டரன்! பபரர்ப்பலடக் கிளம்பிற்று! தபரல்ைரக் பகரசர் உடலும் 

தநரறுங்கிற்று! நில்ைர தநடுஞ்சுவர் பபரல் வீழ்ந்து இறந்தரர்; விரும்பியவரறு சூளுலர 

முடித்தரள்; திரும்பிய திதியைின் பதரளில் சரய்ந்தரள்! அரும்பியக் கரதல் அன்பற 

மைர்ந்தது! இக்கருத்திலை அகநரனூற்று பரடல் வரிகள் எடுத்துலரக்கின்றை. 

அப்பரடல், 

         ”வரய்தமரழித் தந்லதலயக் கண் கலளந்து, அருளரது. 

         ஊர்முது பகரசர் நலவத்த சிறுலமயின், 

         கைத்தும் உண்ணரள், வரலிதும் உடரஅள் 

         சிைத்தின் தகரண்ட படிவம் மரறரள் 

         மறம்தகழு தரலைக் தகரற்றக் குறும்பியன், 

        தசருஇயல் நல்மரன் திதியற்கு உலரத்து, அவர் 

        இன்உயிர் தசகுப்பக் கண்டு சிைம் மரறிய 

        அன்ைிமிஞிலி”                                - (அகநரனூறு:262) 

என்னும் பரடைடிகளரல் திதியைின் வீரத்லதயும், பகரசர்கள் என்னும் மரபிைலரப் 

பற்றியும் 'அன்ைிமிஞிலி' என்ற தபண்ணின் வரைரற்லறயும் அப்தபயருக்கரை 

கரரணங்கலளயும் அறிய முடிகின்றது. 
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அன்லை கூறிைள் புன்லையது சிறப்பப! :  

         தரவரங்களுக்கும் உயிருண்டு என்னும் அறிவியல் தசய்தியிலை எடுத்துலரக்கும் 

அகப்பரடல் ஒன்று நற்றிலணயில் பரடப்தபற்றுள்ளது. தவள்ளரிக்கரய் விலத பபரைச் 

சிரிக்கும் பல்ைழகும், பூவின் கள் இைிக்கும் விதம் பபரை மழலைச் தசரல்ைழகும் 

தகரண்டு தவண்மணற் பரப்பில் ஒரு தசந்தமிழ்ச் தசல்வி கண் மைர் மூடிக் லகமைர் 

தகரண்டு, புன்லைக் கரய்கலளப் புலதத்து விலளயரடி, அவற்றில் ஒன்லற மறந்து 

ஆங்கு விட்டுச் தசன்றிட, அது கன்றரய் வளர்ந்து இள மரமரய்ச் தசழித்தது! தரன் 

உண்ண மறுத்த தநய்யும் பரலும் அப்புன்லையின் பவரில் தபய்து வளர்த்தரள் 

பபரழகுப் பதுலம ஒருத்தி! அன்லை வளர்த்தபதர அழகு மகலள! மகபளர புன்லை 

வளர்த்துப் பூரிப்பு தகரண்டரள். இதலைக் கண்ட தரய், உன்னுடன் பசர்ந்து வளர்ந்து 

உயர்ந்து நிழல்தரும் புன்லை, உந்தன் இலளய உடன்பிறப்புப் பபரன்றது என்றரள். 

இவ்வரறு வளர்ந்த குைக்தகரடி இவலள தநய்தல் நிை தலைவன் ஒருவன் கரதைரல் 

ஆட்தகரண்டரன். இருவரும் புன்லை மரநிழலில் சந்தித்த பவலளயில், ”இங்கு 

பவதறதுவும் பவண்டரம் அத்தரன்; என் தங்லகதயரருத்தி பரர்த்துக் 

தகரண்டிருக்கிறரள்” என்றரள்.  

  ”புன்லை இளம் மரமிதலை நரன் வளர்த்ததரபை; 

  என்பைரடு பசர்ந்து வளர்ந்த இந்தப் புன்லையிலை – என் 

  தங்லகலயப் பபரல் நிலைக்குமரறு – என் 

  தரய் எைக்குக் கூறியுள்ளரள்; அதைரபை, 

  தட்டரதீர் என் பபச்லச – தழுவரதீர் இங்தகன்லை! 

  கட்டரணி முத்பததயன்று கற்கண்டுப் தபரடி தூவரதீர்!”14 

(14.பமைது, ப.210) என்றவள்,  

  ” நரன் வளர்த்த இத்தங்லகயின் முன்பை – எலை 

    நரணம் வந்து தடுப்பதரபை, 

    வரன் தபரழியும் ஒளி மலழயில் – இன்பத்  

   பதன் தபரழியும் திருவிழர நரம் நடத்துதற்கு 

   பவறு மரநிழதைரன்லறத் பதடிச் தசல்ைைரதமை 

  ஏறு பபரன்றரன் பதரலளப் பற்றி 

                     வீலணயிலசப் பபச்சுக்கரரி இழுத்துச் தசன்றரள்”15 



பிரணவ் தமிழியல் ஆய்விதழ் 

12 

PRANAV JOURNAL OF TAMIL – APRIL  2025; VOLUME 5; ISSUE 3 

(15.பமைது,ப.210) என்று நற்றிலணப் பரடலின் சரரத்லத அழகிய கரதல் 

வடிவிைில் பலடத்தளிப்பது கலைஞருக்பகயுரிய சிறப்பு. அப்பரடல், 

  ”விலளயரடு ஆயதமரடு தவண்மணல் அழுத்தி 

  மறந்தைம் துறந்த கரழ்முலள அலகய 

  ஐதநய்தபய் தீம்பரல் தபய்து இைிது வளர்த்தது 

  நும்மினும் சிறந்தது; நுவ்லவ ஆகுதமன்று 

  அன்லை கூறிைள் புன்லையது நைபை 

  அம்ம நரணுதும், நும்பமரடு நலகபய” – (நற்றிலண.172) 

என்பதரகும். இப்பரடலின் விளக்கத்லத பரமரரும் அறியும்வண்ணம் அழகிய எளிய 

கவிலத நலடயில் ததள்ளுத் தமிழில் அளித்திருப்பது, சங்கக் கவிலதலய உைதகங்கும் 

எளிலமயரக உணர வழிச் பசர்க்கும் என்றரல் அது மிலகயல்ை.  கலைஞரின் 

தமரழிநலடக்கும் அவருலடய தமிழரளுலமக்கும் அவருக்கு நிகர் அவர் மட்டுபம! 

என்பது பமற்கண்ட எடுத்துக்கரட்டுகளரல் அறிய முடிந்தது.   

முடிவுலர: அரசியல் தளங்களில் பபரரரட்டக் களங்களில் நின்று அயரரது உலழத்த 

தபருமகைரரின் தபருவரழ்வு அலைத்தும், தமிழன்லையின் மடியில் தன்லை 

குழந்லதயரக பரவித்து இலளப்பரறியலதக் கரணும் தபரழுது தபருமகிழ்ச்சி 

எய்துகிறது. 

         “ அறிஞர் அண்ணரவின் வழி வந்த பரவைன்!  

           நரடு பபரற்றும் நற்றமிழைின் கரவைன்! 

           தசந்தமிழ் பபசும் அண்ணரவின் தசந்நரவும்  

           லபந்தமிழ் பபசும் கலைஞரின் பபைரவும் 

          பலடக்கரத தபரருளில்லை அவைியிபை” 

இருக்கின்ற அவசரமரை கரைகட்டங்களில் ”எைக்கு பநரமில்லை!” என்று கூறுபவரர், 

தலைசிறந்த அரசியல் தலைவர்களரக விளங்கிய அறிஞர் அண்ணர, கலைஞர் 

பபரன்பறரரின் தமரழித்திறலையும் கலையரர்வத்லதயும்   முன் உதரரணமரக எடுத்து 

தசயல்பட்டரல் நம்மரலும் பை துலறகளில் சிறந்பதரங்க முடியும் என்பதற்கு 

இக்கட்டுலர மிகச் சிறந்த சரன்றரகும். மிக்க நன்றி!  

துலணநூற் பட்டியல் : 

 சங்கத் தமிழ், கலைஞர் மு. கருணரநிதி,திருமகள் நிலையம், சிவப்பிரகரசம் 

சரலை, தி.நகர், தசன்லை-17. ஆறரம் பதிப்பு -2017. 
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 சங்க இைக்கியம், நற்றிலண, அகநரனூறு, ஐங்குறுநூறு - மூைமும் உலரயும், 

முலைவர் கு.தவ.பரைசுப்பிரமணியன் (உலர), நியூ தசஞ்சுரி புக் 

அவுஸ்(பி)லிட், சிட்பகர இண்டஸ்டிரியல் எஸ்படட், அம்பத்தூர், தசன்லை – 

98. மூன்றரம் பதிப்பு, பிப்ரவரி, 2007. 

 சங்க இைக்கியங்களில் பதரழி, முலைவர் சரளர இரரச பகரபரைன், அன்பு 

பதிப்பகம், டரக்டர் ரங்கர சரலை, தசன்லை-18. முதற் பதிப்பு, டிசம்பர், 2012. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      

 

 

 


